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از آن جا که کتاب درسي دوره هاي تحصیلي، به عنوان 
سند رسمي تأیید شده از جانب آموزش وپرورش شناخته 
مي شوند و پایه ي اصلي مطالعاتي دانش آموزان و هنرجویان 
به  حساب مي آیند، طبعاً باید نسبت به سایر کتب از دقت 
و صحت بسیار بالایي برخوردار باشند. در غیر این صورت، 
درسي  کتب  مطالب  به  بي اعتمادي  نظیر  پیامدهایي 
و پایه گذاري غلط معلومات و مطالعات آنان را به دنبال 

خواهد داشت.
با توجه به مطالب ذکر شده، لازم مي دانم در مورد کتاب 
»سیر هنر در تاریخ )1(«، مربوط به دوره ي پیش دانشگاهي 
رشته ي هنر، چند نکته را که به تجدیدنظر نیاز دارند مطرح 
کنم. امید است در راستاي هرچه بهتر شدن این کتاب 

مفید واقع شود. این نکات عبارت اند از:
الف( نقشه هاي کتاب هاي علمي و کتاب هاي درسي، 
براي تفهیم بیشتر مطالب کتاب ها، در کنار متن آورده 
مي شوند. ولي در مورد کتاب »سیر هنر در تاریخ )1(« 
نقشه ها نه تنها چنین کاربردي ندارند، بلکه خود معمایي 
محسوب مي شوند. به این علت که اسامي در آن ها از نظر 
نگارش و اصطلاح، به انگلیسي آورده شده اند، ولي در متن، 
هستند.  فارسي  نیز  اصطلاحات  و  است  فارسي  نگارش 
به عنوان نمونه مي توان به نقشه ي صفحه ي 12، با عنوان 

»نقشه ي بین النهرین و ایران باستان« اشاره کرد:
)R مخفف RIVER، رودخانه( 

  .TIGRIS      R →رودخانه ي دجله
  .EUPHRATES     R →رودخانه ي فرات
  MESOPOTAMIA → بین النهرین
این مشکل در مورد سایر نقشه هاي کتاب نیز وجود 

دارد. راه حل  پیشنهادي این است که:
1. معادل فارسي اصطلاحات و اسامي انگلیسي، مقابل 

آن ها در نقشه ذکر شود.
2. اسامي و اصطلاحات روي نقشه به فارسي نوشته 

شوند.
3. معادل انگلیسي اسامي و اصطلاحات در متن یا 

پاورقي آورده شوند.
ب( تمدن بین النهرین و تمدن ایران باستان در یک 
به  توجه  با  سوم(.  )فصل  شده اند  آورده  مشترک  فصل 

پيشنهادهايي درباره ي
كتاب سير هنر در تاريخ)1( 
پيش دانشگاهي هنر
مريم خانعلي لو
هنرآموز هنرستان
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این که تمدن سایر کشورها از جمله مصر و یونان، به صورت 
فصل هاي مستقل )فصل هاي چهارم و هفتم( آورده شده اند، 
بهتر است تمدن ایران باستان نیز در فصلي مستقل مورد 

بررسي قرار گیرد.
ج( بعضي از مطالب کتاب به تجدیدنظر و یا مقایسه با 

سایر منابع معتبر نیاز دارند. به عنوان نمونه:
1. زیرنویس تصویر 8 ـ 5 صفحه ي 96: »استوپاي 
بزرگ سانچي متعلق به قرن سوم پیش از میلاد«. زیرنویس 
همین تصویر در دایره المعارف هنر صفحه ي 949: »یادبود 
گاه دهکده ي سانچي، سده ي اول م«، و در کتاب »هنر در 
گذر زمان« صفحه ي 686، زیرنویس تصویر 831: استوپاي 
بزرگ، دهکده ي سانچي، پایان ساختمان در سده ي نخست 

ق.م«.
2. در زیرنویس تصویر 30 ـ 3 صفحه ي 39 آمده است: 
»گل شیري رنگ با نقش هایي به رنگ قرمز تیره ...« توضیح 
همان تصویر در متن چنین است: ».... زمینه ي سفید با 

اشکال بنفش رنگ ...«.
3. در زیرنویس تصویر 18ـ3 در کتاب سیر هنر در 
تاریخ )1(، صفحه ي 30، نام پادشاه آشور بانيپال دوم 
زیرنویس همین تصویر در  آمده است، در حالي که در 
کتاب تاریخ هنر جهان، تصویر 12ـ2، صفحه ي 25، نام 
پادشاه آشور نصير پال دوم آورده شده است. در منبع 
سوم، کتاب »هنر بین النهرین باستان: هنر کلاسیک خاور 
نزدیک« در زیرنویس همین تصویر که تصویر شماره ي 
259 است، نام پادشاه آشور نصیر پال دوم ذکر شده است. 
اما در منبع چهارم، یعني کتاب »پوشاک بین النهرین و 
مصر باستان« در صفحه ي 189 آمده است: »آشور بانیپال 
دوم که به آشور نصیر پال دوم نیز شهرت دارد...« که 
در این صورت لازم است، در متن دو کتاب درسي این 

مطلب آورده شود.
4. در صفحه ي 45 کتاب آمده: »مردم ایران باستان 
پارسي مذهب بودند. پارسیان پاي بند 
این   »... و  بوده  زرتشت  تعالیم  به 

عبارت از چند نظر مبهم است:
كلمه ي  اول، 
منظور  »باستان«: 
چه  باستان  ایران  از 
دوره اي است؟ ماد و 

هخامنشي یا تنها هخامنشي؟ یا...
دوم، كلمه ي »پارسي«: منظور از پارسي چیست؟ 
دین یا قوم؟! با توجه به این که در ادامه از زرتشت یاد شده، 
اگر منظور دین زرتشتي است، چرا مستقیماً از کلمه ي 

»زرتشتي« استفاده نشده است؟
سوم، كلمه ي »مذهب«: »زرتشتي«، دین است یا 
مذهب یا آیین؟ شاید لازم به یادآوري است که این کلمات 
باهم تفاوت معنایي دارند و صحیح نیست به جاي هم به کار 

روند.
بد نیست در این جا به زرتشتي اولیه به عنوان آیین 
یکتاپرست ایراني و تغییرات بعدي در آن، که به ثنویت 
)نیروهاي خیر و شر(، منتهي شده است، در متن و پاورقي 
اشاره شود. تا مخاطبان کتاب در مورد سابقه ي یکتاپرستي 

ایرانیان دچار تردید نشوند.
5. کلمه ي »امپراتور« در چندین جاي کتاب به شکل 
امپراطور هم آورده شده است )امپراتور صفحات 45 و 106 
و »امپراطور« صفحات 101 و 106(. اول، اختلاف نگارش 
در املاي یک کلمه واحد در یک کتاب جایز نیست. چون 
از نظر منطقي فقط یکي از این دو املا مي تواند صحیح 
باشد. دوم، »بدیهي است که هرگاه لازم شود تلفظ کلمه ي 
با  را  ابتدا آن  باید  بنویسند،  فارسي  به خط  را  بیگانه اي 
دستگاه آوایي زبان فارسي منطبق کنند و آن گاه کلمه را 
به خط فارسي بنویسند. در ضمن نباید از حروفي مانند 
ح، ص، ض، ط، ظ و ع در نوشتن کلمه هاي زبان هایي که 
صداي این حروف را ندارند )مانند زبان هاي لاتین، ترکي، 
روسي( استفاده شود. ]راهنماي ویرایش: 28ـ27[. بنابراین 
املاي »امپراتور« صحیح تر است. سوم، به کار بردن لقب 
»امپراتور« براي پادشاه ایران یا حکمران هند، چندان جایز 
نیست. زیرا بنابر توضیحات آمده ذیل کلمه ي »امپراتور« 
aImper « :228  در »فرهنگ عمید«، جلد اول، صفحه ي

tor در قدیم لقب سرداران بزرگ روم بوده ....« و کاربرد آن 

به جاي القاب ایراني و هندي صحیح نیست. 
6. »مینیاتور« واژه اي فرانسوي است. در صفحه ي 101 
کتاب، این واژه به جاي نقاشي یا نگارگري ایراني به کار رفته 
است. در فرهنگ مصور هنرهاي تجسمي، صفحه ي 208، 
در توضیح واژه ي مینیاتور چنین آمده است: »تصویر ریز 
نقش اروپایي با حداقل رنگ آمیزي ... و در اوایل قرون وسطا 
معمول بوده ...، بنابراین، طبق گفته ي »دایره المعارف هنر«، 
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نگارگري قدیم  به  صفحه ي 565: »اطلاق واژه مینیاتور 
ایراني نارسا و گمراه کننده است.« پس بهتر است به جاي 

مینیاتور از »نگارگري« استفاده شود.
7. کلمه ي »طهماسب« صفحه ي 102 به عنوان یک 

کلمه ي فارسي بهتر است »تهماسب« نوشته شود.
8. در صفحه ي 97، عبارت »ویشنو یا یک نقاشي از 
غارهاي آجانتا«، ارتباط منطقي با جملات قبل و بعد از 

خود ندارند.
آکادمیک«  »شیوه هاي  عبارت  در صفحه ي 83،   .9

مبهم است.
10. اشتباهات چاپي )احتمالاً(:

در صفحه ي 35 کتاب، ویرگول بین »تجهیزات« و 
»اسب« باید حذف شود.

 »Sauchi« ،»در صفحه ي 96، معادل انگلیسي »سانچي
نوشته شده است، در این معادل حرف n وجود ندارد. آیا 

این تلفظ خاص است یا حرف n در چاپ افتاده است؟
 »GREECE« ،129 نام یونان در نقشه ي صفحه ي
ثبت شده   GREEK دیگر  منابع  در  که  حالي  در  آمده 
است )دایره المعارف هنر صفحه ي 955، هنر در گذر زمان 
صفحه ي 116، فرهنگ معاصر انگلیسي ـ فارسي صفحه ي 

381، فرهنگ مصور هنرهاي تجسمي صفحه ي 139(.
در متن کتاب در صفحه ي 133، از مجسمه ي موجود 
در تصویر 15ـ7 با عنوان مجسمه ي برنزي یاد شده است، 
در حالي که در زیرنویس تصویر، جنس آن مفرغ نوشته 

شده است.
در صفحه ي 102، در متن کتاب به تصویر 19ـ 5 
ارجاع داده شده، در حالي که آخرین تصویر فصل 5 کتاب، 

با شماره ي 18ـ 5 ثبت شده است.
در صفحه ي 134 کتاب، به تصویر 15ـ7 از بخش هنر 

مصر ارجاع داده شده که 15ـ4 صحیح است. 
ترمه«  در زیرنویس تصویر صفحه ي 118، »موزه ي 
نوشته شده، در حالي که در »هنر در گذر زمان«، صفحه ي 

138، موزه ي »رومانو« ثبت شده است.
در صفحه ي 38، قدمت تمدن سیلک اواخر هزاره ي 
دوم و هزاره ي اول میلادي ذکر شده، که قبل از میلاد 

صحیح است. 
با  اسامي  و  خاص  کلمات  تلفظ  است  بهتر  د( 
ایران«،  هنر  »تاریخ  خصوصاً  دیگر،  درسي  کتاب هاي 

با  »آشنایي  هنر جهان«،  »تاریخ 
میراث فرهنگي و هنري ایران« و 
»آشنایي با بناهاي تاریخي ایران« 
مطابقت داده شود تا دانش آموز یا 

هنرآموز دچار سردرگمي نشود.
هـ( بهتر است از حرکت راهنماي فتحه، ضمه، 
صحیح  تلفظ  براي  انگلیسي  زیرنویس  و  کسره 

کلمات و اسامي خاص استفاده شود.
و( بعضي از کلمات و عبارات به صورت موجود مبهم 
هستند و به توضیح در متن یا پاورقي نیاز دارند. براي 

مثال: 
  »بودیساتوا«، زیرنویس تصویر 6ـ6، صفحه ي 114.

  »آیین هاي هند، شامل هندوئیزم، جینیزم، سیکهیزم«، 
صفحه ي 87.

  »ادیان سامي«، صفحه ي 87.
ز( در مورد شعر صفحه ي 106 و 152 کتاب بهتر است 
نام شاعر و تاریخ سروده شدن آن آورده شود تا استدلال 

کتاب بهتر مورد ارزیابي قرار گیرد.
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